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AHHOTanwusi. B cTaThe aHATU3UPYETCS IMTOHSITHE aBTOPCKOM MOOesiu Mupa. B cTaThe maéTcs KpaTKas
XapaKTePUCTUKA PA3J/IMYHBIX BHIIEJIEHHBIX KOIOB. A TaKXKe MOOTYEPKUBAET POJIb BETETAaTUBHBIN KO B
KadyeCTBe OJHOTO M3 CaMBIX BasKHBLIX CPEMICTB CO3[aHMs aBTOPCKOM MOOeIn Mupa.

Abstract. This article analyses such notion as author’s model of the world. It gives a short
characteristic of different codes that have been distinguished already. And highlights the role of
vegetative code as one of the most crucial facilities for creationof the author’s model of the world.
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Mogens MUpa - 3TO COKPAIlEHHOE U YIPOIIEHHOE 0TOOPazkeHne BCeH CYMMBI ITPEeACTaBIeHUN O
MUpe BHYTPU KaKOH-Tu00 KyIbTyPHOU TPaguIluy. B maHHOM Cily4yae B MMOHSATHE «MHUPa» BXOMOSAT
YeJI0BEK U cpefa ero oOMTaHus, a TaKXkKe CIOCOOBI UX B3aMMOOEHUCTBUS. B TO K BpeMsi «MHP>»
BBICTYIIaeT KaK pPe3yJIbTaT nepepaboTKu nHGOPMAIIUU O YeJloBeKe u cpeme. TakuMm o6pa3oM,

XKaposa E.C., 2KoarHosa E.C. BezemamugHblll KOO Kak cpedcmaso co30aHUs aemopcKou modeau mupa 8 npoussedeHusix Ilc.
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ABTOPCKas MOIeIb MHUPa NpeacTaBiIsieT co00i 0000IIIEHHOe TPeaCTaBIeHue 0 MUPE TOTO UJIH UHOTO
IrcaTess, KOTOpoe BOIJIOIAeTCS B €T0 IPOU3BeIeHUSX.

T. B. LIuBbsIH BRIAEIIMIIA U OIKCaJa Psag KOOOB, C IOMOIIbI0 KOTOPBIX MOXKHO OXapaKTepu30BaTh
ABTOPCKYIO MOJIeTh MUPa B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE: aCTPaJIbHbBIM, BETeTaTUBHBIN, 300MOPQOHBIH,
QHTPONOMOP(DHBIN, TACTPOHOMHUYECKUM, OJOPUCTUYECKUM, ITBETOBOM, YMCIIOBOM, MY3bIKAIbHBIN U
opyrue [1, c. 5]. B TekcTe KOMIIJIEKC 9TUX KOOOB OPraHU3yeT eqUuHOe IPOCTPAHCTBO BCETO
IPOU3BEOEHUS.

B nukne pomanos «Ilecur JIpga u [Inamenn» [Ix. MapTuH, B COOTBETCTBUY C KQAHOHAMHU KaHpa
(baHTE3M, CO3MAET MUP, OTIUYHLIN OT PEaIbHOTO, C HEITPEMEHHBIM ITPUCYTCTBUEM B HEM
BoJIIIeOHEIX, 60KECTBEHHEBIX UJIU UHEBIX SBJI€HUM, He ITOONAI0IUXCS PAaluOHaIbHOMY 00bsICHEHUIO.
3HaYUTENBHYIO POJIb B OPraHU3aluy 9TOT0 MHUpA UTrpaeT BereTaTUBHEIN KOJI.

Oco0y10 0KpacKy MOBECTBOBAHUIO IIPUOAIOT, B YaCTHOCTH, Ha3BaHUS PACTEHUH, MPUOYMaHHBIX
nucaTteneM. KOHEYHO, B TEKCTE MCIOIb3YIOTCS U IIPUBLIYHBIE YUTATEII0 O0TAHUYECKHe eOUHUIILI, HO
(hanTacTHYECKUI KOJIOPUT TEKCTY IIPUOAIOT UMEHHO OKKa3uOHAIbHbIe HAMMEeHOBaHUA. X MBI
KJTaCCU(MUIIMPOBAJIM IO CIIEOYIOIINM OCHOBAHUSIM:

1) Ha3BaHWs, OTCHUIAIOINHE K KaKOMY-JIHO0 IPU3HAKY H/IH BeIIeCTBY:

«Ironwood» [2, c. 6] («ocene3aHocmeon/scese3Hoe depeso») - MaHHOE Ha3BaHUE 00yCIIOBIIEHO TEM,
YTO CTBOJI AepeBa OTINYAETCS ITOBBIIIIEHHON ITPOYHOCTRIO, KaK XKeje30 («iron»).

«Broadleaf» [3, c. 510] («wupokoaucm») - pacTeHue C 0OYeHb MUPOKUMU («broad») MUCTbIMU.
HHTepecHO OTMETHUTh, YTO MapTuH oOpa3yeT MHOXKECTBEHHOE YKCJIO JAaHHOTO CYIIeCTBUTEILHOIO C
OTCTYIIJIEHHEM OT HOPM COBPEMEHHOT0 aHTJIMNCKOro sI3bIKa: leaf - leaves, Ho y MapTuHna broadleaf
- broadleafs. Bo3aMmoxkHO, Takoe HpopMooOpa3oBaHUe NIPU3BAHO NOOQUEPKHYTH TOT aKT, YTO COOBITUSA
ITPOUCXOMST HE B COBPEMEHHOM YUTATEI0 U BOOOIIe He B pealbHON BCEJIEHHOM.

«Piper'sgrass» [3, c. 738] («0y0ouHaa mpasa») - IO-BUAUMOMY, DaHHOE Ha3BaHUeEe MOTUBHUPOBAHO
CKpPY4YeHHOU (pOpPMOH JINCTHEB, HAIIOMUHAIOIIEN OyOKY.

«Sweetgrass» [2, c. 299] («cs1ad0kompasbe») - pacTeHHe CO CIIaJgKUM BKYCOM.

«Smokeberryvine» [2, c. 255](«0biMHasA s103a») - BO3MOZKHO, TaHHOE Ha3BaHWEe 00yCIIOBIEHO TEM,
4TO j103a («vine»), Kak U ObIM («smoke»), OKyThIBaAeT IIJIOTHO 3[aHKe, U Ha HEM PaCTyT STOIbBI
(«berry»).

«Kingscopper» [4, c. 442] («xme0b KOpo/s1») - 3TO pacTeHue OLIJIO TaK Ha3BaHO BBUIY TOTO, YTO MEIb
(«copper») UCIMOTE30BaIU KaK HapPOJHOE CPEICTBO MEOUIIUHLI; B mepuon CpeqHEeBEeKOBbS MeOb OblTa
OOHUM U3 Tpex OPparoumeHHBIX METAaJIJIOB. BO3MO}KHO, B BEIMBIIIJIEHHOM MHUDPE IMHMCATEJId IJaHHOEe
JIeKapCTBEHHOE CPEICTBO He SIBJISI/IOCH O0IeqOCTYITHEIM, Ha YTO YKa3bIBaeT Ha3BaHUE.

2) Ha3BaHHsA, YKAa3bIBAIOIIHE HA IIBET:

«Frostfire» [3, c. 738](«MOpO3HbIll 020Hb») - Ha3BaHUE JAaHHOTO IIBETKA 00pa30BaHHO MyTEM
CIIOKEHUS CIIOB «frost» u «fire», rae mepBoe 03HAYaeT «MOPO3», TaK KaK JMaHHBIM ITBETOK PaCTET
TaM, Tle OYeHb CYPOBLIN KJIIUMAT, a BTOPOE - «020Hb», YTO COOTHOCUTCS C €T0 TPKO0-aJIbIM IIBETOM.
9TO0 Ha3BaHUE SBJISIETCS OKCIOMOPOHOM, TaK KaK OTOHb HE MOXKET OBITh MOPO3HHBIM.

«Coldsnap» [3, c. 738] («x0n10051HKa») - Ha3BaHUE 3TOT0 PAaCTEHUS MOTUBUPOBAHO accoluanmen
xoropa («cold») ¢ cuHuUM / TOJIyOBIM IIBETOM; CJIOBO «SNaAp», COTJIAaCHO OOHOMY M3 €ro 3HaYeHUH
(«MOMEeHManbHbBI»), aCCOUMUPYETCS C OUeHb OBICTPEIM PACIIBETOM 3TOI'0 PACTEHUS, @ COrJIaCHO
Opyromy («Kycouek») - C 4aCTUIleM X0JIofa, TaK KaK 9TO OCEHHUU IIBETOK - IIPegBECTHUK
HaJBUTAIOIINXCS XOJIOIOB.

«Ghostskin» [2, c. 597](«wKypa npu3paka») - Ipuspak, Kak IPaBUI0, aCCOIUUPYETCS C OETBIM
LIBETOM. DTOT BUI MXa PACTET Ha JEPEBBLIX TaKUM 00pa30M, YTO HAIIOMUHAET MPU3PAKOB, KOTOPHIE
CBHUCAIOT C IEePEBLEB.



«Moonbloom» [2, c. 250] («ayHHbIT UBeMOK») - Ha3BaHWE MOTUBUPOBAHO OJI€QHO-KEJITHIM IIBETOM,
ITOX0ZKUM Ha JIVHHBIN («moon»). 3TO Ha3BaHUe - TOXKe CBOeOOPa3HbIN OKCIOMOPOH, ITIOCKOJIBKY ITBETHI
pacmyckaioTcs B MHEBHOE BpeMsi, a K Beuepy 3aKphIBalOTCs.

«Ghostgrass» [2, c. 226] («npu3pak-mpasa») - cTebIu 3Tol TpaBhl OJIedHBIe, OTCIOHA X aCCOIIHAIIH S
¢ mpu3pakoM («ghost»), a TTOCKOJIbKY OHa MOCTATOYHO BBICOKASI, TO, KOMNLIXasiCh HAa BETPY, MOXKET
Cco37aBaTh BIleYaT/IEHNE HEKOU ITPU3PAYHOCTH.

3) Ha3BaHWs, pAaCKpPbLIBAIOIIHE HKITHH PAaCTEeHHSI:

«Sentineltree» [4, c. 334] («<Cmpaosk-0Opeso») - HaHHOEe Ha3BaHNWEe MOTHUBUPOBAHO BHEIITHUMU
ITpU3HAKaMU XBOMHOTO [JepPeBa: OHO OYeHb BHICOKOE U BHITJIIOUT KaK JOCTATOYHO HAOEXKHOE IS
BBITIOJTHEHUST 3AIUTHON (QYHKITHH.

«Sandbeggar» [5, c. 439] («necuaHblll nonpowatika») - Ha3BaHWe PacTeHUsT 00yCIOBJIEHO TEM, UTO
ero CHUJIy9T HallOMHHAEeT QUTYPYy YeI0BeKa, IPOCSIIero MUJIOCTLIHIO. YUUTEIBAS, YTO B YCIIOBUIX
IIYCTLIHHOM MECTHOCTH OTMeYaeTCs HexXBaTKa BOMHI, MJaHHOe IepeBO MOXKHO pacCMaTpPUBaTh KakK
OJINLIETBOPEHME BCcex npocsamux («beggar») Boawl B reckax («sand»).

«Weirwood» [2, c. 23] («Opeso-naomuHa») - pacCTeHHe C MUCTUYECKMMU CBOMCTBAMU, TO9TOMY
OaHHOE Ha3BaHMWe 00BSICHSIETCS CBS3BIO C OIPYTUMM MHPOM: OHO BEICTYIIAET CBOETO POIOM IIJIOTHHOM
(«weir») MexkOy MUPOM JIIOJeN ¥ MUPOM OYXOB.

«Poisonkiss» [2, c. 142] («ado8umblll noueayt») - IO-BUOUMOMY, Ha3BaHUe 9TOTO IIBETKA
MOTHBUPOBAHO accollialuel ¢ aHTIUNUCKON uguoMoun «kissofdeath» («noueayii cmepmu»). 3TOT
IIBETOK ITPUBJIEKAET CBOEM KPacoTOM, TO3TOMY €My HaHO Ha3BaHUe, IT03BOJISIOIEe ITOHITh, YTO OH
OomaceH.

«Sting-me-not» [2, c. 392] («He-Koau-meHA») - HECMOTPS Ha TO, YTO 3TO JIEKaPCTBEHHOE pacTeHue,
ero JOCTaTOYHO CII0KHO NOOLIBATh M3-3a ero BHEIIHero BUAa, IIOCKOJIbKY OHO KOJilouee U MOXKeT
MIPUYUHUTDL OCTPYI0 007Tb («Sting») BCAKOMY €TI0 CPHIBAIOIIEMY.

4) Ha3BaHWs, OTChHUIAIOINHE K HAa3BaHUIM KaKHX-THOO CYIIIECTB:

«Devilgrass» [3, c. 190] («bec-mpasa») - Ha3BaHUE TAHHOTO PACTEHUSI MOTUBUPOBAHO €T0
CIIOCOOHOCTHIO PAaCTH TaM, I'le HUKaKoe IPyroe pacTeHue BhIXKUTh He MoxkeT. CiioBo «devil»
(«Obs801/6€C») ACCOLMUPYETCS C YEPHOU Marueu, CoO CMEPTHIO, C 3aTPOOHBIM MUPOM.

«Dragon'sbreath» [2, c. 255] («OpakoHull 3e8») - Ha3BaHUE 00YCIIOBIEHO TE€M, YTO IIOJISTHA,
yCessHHasl STUMHU SIpKO-KpPaCHBIMU I[BeTaMM, II0X0Ka Ha IIjlaMsi, KOTopoe ulBepraert («breath»)
OpakoH («dragon»).

BereTtaTuBHBIN KOJ B pOMaHe TECHO IEPEIJIETEH C BpeMeHHBIM. TakK, aBTOP YKa3kIBaeT, YTO
cenbCKOe X03IMCTBO BecTepoca He 3HaeT KapTodesns u Tabaka, Kak He 3Hajla ux EBporma go
raBauHui Konymba. 9Tu cBeOeHUsT 3aCTaBJISAIOT YUTATEIIsI COOTHECTH n300pazKaeMble peaauu C
MMEIOIIUMUCS Y HEeTO IIpPeCTaBIeHUsIMHA O €eBPONeHCKOM CpemHeBeKoBke. I1pu 3TOM TI000IBITHO,
YTO HEKOTOPhIE APYTHUe aMepPUKaHCKNUEe pacTeHUsI, 3aBe3EéHHbIe B EBPOIY NMUIIE B 3I10XY Benukux
reorparyecKkrux OTKPHITUYM, B KHUTAX BCE-TaKM MPUCYTCTBYIOT, HanlpuMep, B «BuTBe Koposnei» ecTh
KyKypy3a: «He offered the raven a handful of corn from his pocket» [3, c. 106]. - «<OH noOKopmus
B80POHA 20pPCMKOU KYKYPY3bl U3 CB0€20 KAPMAHA» .

Ilaree MBI PaCCMOTPHUM M IIPOAHATIU3UPYEM YaCTOTY YIOTPEOIeHUH 3TUX SI3BIKOBBIX €UHUI] B ITUKIIE
pomanoB «IlecHb JIpga u [Imamern».

Tab6auua 1.

YacrToTa yHOTpeGJIeHnﬁ OKKa3MOHAJ/ILHBIX Ha3BaHUH BereTaTuBHBIX €JHHHUI B TEKCTax
poMmaHoOB [I:x.MapTHHa

A3nIKOBast «A Game of «A Clash of «A Storm of «A Feast for «A Dance with | ‘



eQUHHUIIa | Thrones» | Kings» | Swords» | Crows» | Dragons»

1 epynna
Piper’s grass 0 1 0 0 0
Ironwood 9 2 0 0 1
Broadleaf 0 1 1 1 1
Sweetgrass 4 1 0 0 0
Smokeberry vine 1 0 0 0 0
Kingscopper 0 0 1 0 0
2 epynna
Frostfire 0 1 0 0 0
Coldsnap 0 1 0 0 0
Ghostskin 1 0 0 0 1
Moonbloom 1 0 0 0 0
Ghost grass 0 1 0 0 0
3 epynna
Sentinel tree 0 3 0 0
Sandbeggar 0 0 0 2 0
Weirwood 27 29 37 12 52
Poison kiss 1 0 0 0 0
Sting-me-not 1 0 0 0 0
4 epynna
Devilgrass 0 1 0 1 1
Dragon’s breath 1 0 0 0 0

CorjiacHO IPUBENEHHBIM BHIIIE HaHHBIM, aBTOP BBOOUT B TEKCT TaKue IMOHATHUSA 1 TPy, KaK
«piper’s grass», «<smokeberryvine» u «kingscopper» c 1lelbio IPUAATh COOTBETCTBYIOIIUN
BPEMEHHOU U XyOOXKECTBEHHBIHN (110 ITPeuMyllecTBy (paHTaCTUYECKMI) KOJIOPUT IIOBECTBOBAHMUIO,
OOHAKO 3TUX €IMHUI] B TEKCTAaX OYE€Hb MaJjio, BCETO JIUIIb IT0 1 BXOXKAEHUIO Ha KaXKObIM BUM
pacTeHus. A Takue eQUHHIIEI, KaK «ironwood», «broadleaf» u «sweetgrass», UCIIONb3yIOTCS
3HAQUUTENbHO Yallle. [To-BuguMoMy, faHHbIe eIUHUILE UMEIOT HauOOoJIbIIYI0 3HAaUMMOCTh AJIS
Co37aBaeMoOl aBTOPOM BCEJIEHHOMW, IOCKOJIbKY UMEeHyeMble UMU PACTEHUS ONUCHIBAIOTCS KaK 9acTo
yrnoTpebisieMble B UMY/ OJIS TPUTOTOBJIEHUS JIEKAPCTB/ U3TOTOBJIEHUS 4eT0-Tn00 U T.1.

HazBanusa 2 u 4 rpymnisl BCTpedarTCs B IUKJIE POMaHOB JOCTaTOYHO penko. [1o Bcell BUOMMOCTH, UX
BBOZ B TEKCT 00yCJIOBIIeH He0OXOOUMOCTHIO CO3aHUs WU IIOAAePKaHUs OIIpefeIéHHOT O
HaCTPOEHUSI.

HavMeHee 9acTOTHBIE CpeOy BhIAEIEHHBIX € QUHUIILI ObUIM OTMeYeHH B 3 rpynme. OHUBBOOSATCS B
TEKCT B CBSI3U C HEOOXOOUMOCTHIO NOIIOJIHUTE ONIUCaHue, faTh KOCBEHHYIO XapaKTEePUCTUKY IeposiM

Yyepes3 OmMHUCcaHMe OKpyXKalolel 00CTaHOBKU. B 4acTHOCTH, Ha3BaHUs «sentineltree» m «weirwood»
CITyZKaT AJIsT XapaKTEPUCTHUKYU PEJTMTMO3HBIX BO33PEHUH TTEPCOHAXKEN.
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